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BG Инструкция за употреба
Апарат за измерване на кръвно налягане за горната част на ръката 
BU 572 connect

Обяснение на знаците
Прочете изцяло настоящата инструкция за употреба. Символът означава, 
че инструкцията за употреба трябва да бъде прочетена. Указание: 
Фоновият цвят на символа е син.

ВНИМАНИЕ
Общ предупредителен знак. Моля, прочетете ръководството, преди да 
използвате уреда.

 IP21 IP21 Уредът е защитен срещу проникване на твърди чужди тела с диаметър 
над 12,5 mm, както и срещу вертикално падащи капки вода.

Този продукт е предмет на Европейска директива 2012/19/ЕС относно 
старите електрически и електронни уреди и е съответно обозначен.

Символи за рециклиране/кодове: 
Те служат за предоставяне на информация относно материала и неговата 
правилна употреба и рециклиране.

0123
Символът CE показва, че продуктът е успешно тестван, за да се 
гарантира, че отговаря на всички приложими разпоредби на ЕС относно 
безопасността, здравето и опазването на околната среда. Изисква се за 
всички продукти, произведени в световен мащаб, ако се предлагат на 
пазара в ЕС.

CAUTION / 
注意！查阅随机文件

Type BF applied part / 
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Read the instructions for use /
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temperature and humidity

Storage/Transport

Operation Permissible operating temperature
and humidity
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Date of manufacture

Do not use outdoors 
(indoor use only)

Single patient multiple use

PA
2020F213-44
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LOT Batch number
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OFF

Dispose of packaging in an 
environmentally friendly manner

70°C 95%

-25°C

Storage/Transport

10% 700hPa

1060hPa

10°C

40°C 95%

700hPa

1060hPa

Operating

10%

Importer

Номер на продукт Постоянно напрежение/прав ток
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уреда
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Граници на температурния 
диапазон

Производител Дата на производство

Уред и елементи за управление
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[4] �Класификация на кръвното налягане
Систолично
(mmHg) 
8

Диастолично
(mmHg) 
9

Цвят на индикатора за кръвно 
налягане
r

< 120 < 80 зелен (оптимално кръвно налягане)
120 – 129 80 – 84 зелен (нормално кръвно налягане)
130 – 139 85 – 89 зелен (леко повишено кръвно 

налягане)
140 – 159 90 – 99 жълт (лека степен на високо кръвно 

налягане)
160 – 179 100 – 109 оранжев (средна степен на високо кръвно 

налягане)
≥ 180 ≥ 110 червен (много високо кръвно налягане)

BG ВАЖНИ УКАЗАНИЯ! 
НЕПРЕМЕННО ЗАПАЗЕТЕ!
Прочетете инструкцията за употреба и в частност указанията 
за безопасност внимателно, преди да използвате уреда и съх-
ранете инструкцията за употреба за бъдещо използване. Ако 
предавате уреда на трети лица, непременно предайте също и 
настоящата инструкция за употреба.

Използвайте апарата само по предназначение съгласно инструкцията за употре-
ба. При използване за други цели гаранцията става невалидна.
Правила за безопасност
•	Уредът е предназначен за използване на закрито в домашни условия. Той не е 
предназначен за употреба на обществени места.

•	Въпреки че по принцип уредът е преносим, той не е подходящ за използване при 
транспортиране на пациенти.

•	Уредът не е подходящ за непрекъснато наблюдение по време на спешно меди-
цинско лечение или в рамките на хирургична интервенция.

•	Уредът служи за неинвазивно измерване и контрол на артериалното кръвно на-
лягане. Може да се използва само върху горната част на ръката, не и върху 
други крайници. Той трябва да се използва единствено за измерване на кръвно 
налягане и за никакви други цели.

•	Уредът е предназначен за употреба само при възрастни. Не го използвайте при 
новородени или малки деца.

•	Преди употребата се консултирайте с лекар, ако е налице едно или повече от 
следните състояния:

	– неравномерен сърдечен ритъм, преждевременни камерни удари или пред-
сърдно мъждене;
	– периферна артериална оклузивна болест; бременност; прееклампсия; им-
плантирани електрически устройства;
	– артериовенозен шънт; мастектомия; или ако в момента се провежда интра-
васкуларна терапия.

•	Всяко от изброените по-горе условия може да доведе до грешни резултати от из-
мерването, като освен това пациентът може да почувства движение, треперене 
или потръпване.

•	Не използвайте уреда, за да диагностицирате или лекувате болести или здра-
вословни проблеми. Консултирайте се предварително с Вашия лекар относно 
това, доколко измерените стойности на кръвното налягане или скоростта на пул-
са са подходящи да служат за основа на определяне на каквито и да било кли-
нични лечения. Имайте предвид, че всички медицински лечения могат да бъдат 
препоръчани само от лекар; в противен случай правилното лечение може да се 
забави или могат да възникнат други опасни ситуации.

•	Ако приемате медикаменти, попитайте Вашия лекар за най-доброто време за 
измерване на кръвното Ви налягане.

•	Уредът трябва да се използва само съгласно тази инструкция. Производителят 
не носи отговорност за последващи щети от всякакъв вид, произтичащи от греш-
на или неправилна употреба.

•	Използвайте уреда само в такава среда и при такива условия, каквито са описа-
ни в настоящата инструкция. В противен случай функционалността и експлоата-
ционният живот на уреда могат да бъдат повлияни отрицателно.

•	Ако уредът е бил съхраняван при минималната или максималната допустима 
температура, може да отнеме до 30 минути, за да се аклиматизира към допусти-
мия работен температурен диапазон.

•	Апаратът за измерване на кръвно налягане заедно с маншета и опционално 
свързаният захранващ адаптер са подходящи за работа в типична пациентска 
среда.

•	Маншетът не трябва да се пере в перална машина или в съдомиялна машина!
•	Уредът съдържа чувствителни електронни компоненти. За да предотвратите 
грешки при измерването, не извършвайте измерване на кръвното налягане в 
близост до силни електромагнитни полета или бързи електрически импулси.

•	Апаратът за измерване на кръвно налягане е подходящ както за медицински 
специалисти, така и за неспециалисти. Самият пациент също е целеви потре-
бител.

Внимание
•	В случай на неизправности не ремонтирайте уреда сами. Ремонтите трябва да 
се извършват само от оторизиран сервизен персонал.

•	След всеки ремонт или поддръжка и на всеки две години употреба трябва да се 
проверява дали определените граници за въздушно налягане и изтичане на въз-
дух все още са спазени. (Това трябва да бъде изпитано поне при 50 mmHg и 200 
mmHg.) За целта се свържете с производителя или с оторизирана лаборатория.

•	Съхранявайте уреда, маншета и захранващия адаптер (ако използвате такъв) на 
чисто и сухо място. Защитете всички елементи от прекомерна влажност, горещи-
на, прах, замърсявания и пряка слънчева светлина. Никога на поставяйте тежки 
предмети върху него.

•	Гуменият маркуч на маншета не трябва да се притиска, опъва или пречупва по 
време на съхранение.

•	Винаги изхвърляйте уреда и всички сменяеми части и аксесоари в съответствие 
с приложимите законови разпоредби.

Предупреждение
•	Не поставяйте маншета върху ръка, която вече е била използвана за интра-
венозен достъп, напр. за капково вливане или кръвопреливане. Не поставяйте 
маншета върху ръка, чиито артерии или вени са били подложени на медицинско 
лечение, т.е. служат за интраваскуларен достъп или имат артериовенозен (A-V) 
шънт. Това може да възпрепятства кръвообращението и да доведе до нараня-
вания.

•	Маркучът за въздух не трябва да се прегъва, притиска или деформира по друг 
начин по време на измерване, защото това влияе на въздушното налягане в 
маншета. При определени обстоятелства това може да доведе дори до потиска-
не на кръвообращението и до наранявания.

•	Прекалено чести измервания на кръвното налягане могат да нарушат кръво-
обращението и да доведат до наранявания.

•	Не поставяйте маншета върху раздразнена или наранена кожа. Проверете кожа-
та за евентуални раздразнения.

•	Не поставяйте маншета върху ръка, върху която е извършвана мастектомия, 
особено ако са били отстранени лимфни възли. За да направите измерване, 
използвайте ръката от ненатоварената страна.

•	Не поставяйте маншета върху ръка, върху която вече има закрепен друг уред за 
наблюдение. Апаратът за измерване на кръвно налягане или другият уред (или 
и двата) не могат да функционират правилно при едновременна употреба.

•	Уверете се (например чрез внимателно наблюдение на ръката), че измерването 
на кръвното налягане не предизвиква по-продължително нарушение на кръво-
обращението на пациента.

•	Ако в редки случай поради погрешна функция се случи по време на измерване 
маншетът да остане надут за постоянно, той трябва незабавно да бъде отворен. 
Продължително натоварване на ръката поради прекалено високо налягане в 
маншета (налягане на маншета >300 mmHg или постоянно налягане >15 mmHg 
над 3 мин.) може да доведе до екхимоза на ръката. 

•	Не използвайте уреда заедно с хирургични високочестотни уреди.
•	Уредът не трябва да се използва в обогатена с кислород среда и не е подходящ 
за използване с възпламеними анестетици или запалими вещества.

•	Не докосвайте едновременно контактите на батерията (или изхода на захранва-
щия адаптер) и пациента.

•	Захранващият кабел служи за изключване на уреда от захранващата мрежа. 
Затова не поставяйте уредите така, че да е трудно да ги достигнете или да ги 
изключите от мрежата.

•	Не използвайте уреда, ако сте алергични към полиестер, полиамид (найлон) или 
пластмаса.

•	Използвайте само оригинални принадлежности и резервни части на произво-
дителя, защото в противен случай могат да възникнат повреди на уреда или 
наранявания на хора.

•	Ако по време на измерването възникнат неразположения като например болка 
в горната част на ръката или други оплаквания, натиснете бутона СТАРТ/СТОП 
8, за да обезвъздушите маншета незабавно. Освободете маншета и го свалете 
от горната част на ръката.

•	Не използвайте уреда, докато е в обслужване или ремонт.
•	Съществува известен риск от удушаване, който произтича от маркуча за въздух. 
Съществува и риск от задушаване при поглъщане на малки части или батерии. 
По тази причина всички елементи трябва да се съхраняват на недостъпно за 
деца място.

•	След края на експлоатационния му живот функционалността на уреда може да 
бъде нарушена поради влошаване на работата на измервателния сензор. 

Указание
•	С този уред може да бъде извършвано самостоятелно измерване, като не е не-
обходима помощ от други лица.

•	При поискване производителят ще предостави електрическите схеми, специфика-
циите с компоненти с описания и методи за калибриране на оторизирани сервизи.

•	Очакваният експлоатационен живот на маншета може да зависи от честотата на 
почистванията, от състоянието на кожата и от условията на съхранение.

•	Моля, съобщавайте за всички инциденти, свързани с този уред – наранявания 
или неблагоприятни резултати – на Вашия компетентен орган, производителя 
или упълномощения представител на ЕС (EU REP).

ПРЕДПАЗНИ УКАЗАНИЯ ЗА БАТЕРИИТЕ
•	Не разглобявайте батериите!
•	Преди поставяне при нужда почистете контактните клеми на батериите и на уреда!
•	Незабавно изваждайте изтощените батерии от уреда!
•	Повишена опасност от изтичане, избягвайте контакт с кожата, очите и лигавиците! 

При контакт с киселина от батерия веднага изплакнете обилно с чиста вода и неза-
бавно потърсете лекар!

•	Ако бъде погълната батерия, незабавно трябва да се потърси лекар!
•	Винаги сменяйте всички батерии едновременно!
•	Използвайте само батерии от един и същи тип, не използвайте заедно различни ти-

пове или използвани и нови батерии!
•	Поставяйте батериите правилно, спазвайте полярността!
•	Дръжте отделението за батериите затворено!
•	При по-дълги периоди на неизползване изваждайте батериите от уреда!
•	Дръжте батериите далеч от деца!
•	Не презареждайте батериите! Съществува опасност от експлозия!
•	Не свързвайте на късо! Съществува опасност от експлозия!
•	Не хвърляйте в огън! Съществува опасност от експлозия!
•	Съхранявайте неизползваните батерии в опаковката и далеч от метални предмети, 

за да избегнете късо съединение!
•	Не хвърляйте употребяваните батерии и акумулатори в домакинската смет, а ги из-

хвърлете в специалните отпадъци или в контейнер за събиране на батерии в спе-
циализираните магазини!

Употреба по предназначение
Този апарат за измерване на кръвно налягане е предназначен за измерване на 
кръвно налягане и пулс. Използваемата обиколка на ръката (обиколка на манше-
та) е от 16cm до 36cm, 22cm до 32cm, 22cm до 42cm или 22cm до 45cm.
Уредът е предвиден единствено за употреба в закрити помещения и за приложе-
ние върху лица над 3 години.
Указание: В окомплектовката на доставката е включен само маншет за обиколка 
на ръката от 22cm до 42cm.
Окомплектовка на доставката
Моля, първо проверете дали уредът е окомплектован и дали няма някакви повре-
ди. В случай на съмнение не пускайте уреда в експлоатация и се обърнете към 
Вашия търговец или Вашия сервизен център. 
Окомплектовката на доставката включва:
•	1 �апарат за измерване на кръвно налягане за горната част на ръката 

medisana BU 572 connect 
•	1 торбичка за съхранение (без изображение)
•	1 �маншет с маркуч за въздух (маншет: 22–42 cm за възрастни, дължина на мар-

куча за въздух: прибл. 80 cm)
•	4 батерии (тип AAA, LR03) 1,5V 	  
•	1 инструкция за употреба (вкл. данни за ЕМС)

Ако при разопаковането забележите транспортна повреда, моля, незабавно се 
свържете с Вашия търговец.

Опаковките са за многократна 
употреба или подлежат на ре-
циклиране. Моля, изхвърляй-
те вече ненужния материал 
от опаковката по надлежния 
начин.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Внимавайте опаковъчните 
фолиа да не попаднат в ръ-
цете на деца! Съществува 
опасност от задушаване!

Компоненти на изделието/съставни части
1 Маншет    2 Маркуч за въздух    3 Извод за маркуч за въздух    
4 Отделение за батериите (от задната страна)    5 Бутон ▲/ MEM    
6 Бутон ▼/ SET/Потребител    7 Бутон СТАРТ/СТОП    
8 SYS – индикация на систоличното налягане
9 DIA  – индикация на диастоличното налягане  
0 Индикация на честотата на пулса    
q (Нередовен) Пулс    w Час / дата    e Пациентът се е движил    
r Индикатор за кръвното налягане (зелен - жълт - оранжев - червен)    
t Средна стойност („AVG“)    z Потребителска памет (A/B/G)    
u Индикатор на паметта    i Индикатор на батерията    o Маншет OK    
p Извод тип С    a USB кабел   s мрежов адаптер 5 V    d Bluetooth® символ   
f Пренос на данни

Въздействане и оценяване на измерванията
•	Измерете Вашето кръвно налягане неколкократно, запаметете резултатите и 
след това ги сравнете помежду им. Не си правете изводи от един единствен 
резултат.

•	Стойностите на Вашето кръвно налягане трябва винаги да бъдат оценени от ле-
кар, който също е запознат с Вашата медицинска предистория. Ако използвате 
апарата редовно и записвате стойностите за Вашия лекар, от време на време 
трябва да информирате Вашия лекар за протичането.

•	При измерванията на кръвното налягане вземете под внимание това, че еже-
дневните стойности зависят от множество фактори. Така например пушенето, 
консумацията на алкохол, медикаменти и физическата работа влияят по разли-
чен начин на измерените стойности.

•	Измервайте кръвното си налягане преди хранене.
•	Преди да измерите кръвното си налягане трябва да си починете поне 5-10 ми-
нути.

•	Ако систоличната или диастоличната стойност на измерването въпреки коре-
ктното боравене с апарата Ви се струват необичайни (прекалено високи или 
прекалено ниски) и това се повтаря многократно, тогава информирайте Вашия 
лекар. Това важи също тогава, когато в редки случаи нередовен или много слаб 
пулс не позволява измерване.

Пускане в експлоатация
Поставяне/смяна на батериите
Преди да можете да използвате Вашия апарат, трябва да поставите вътре при-
ложените батерии. От долната страна на апарата се намира капачето на отде-
лението за батериите 4. Отворете го и поставете вътре 4-те приложени 1,5 V 
батерии, тип AAA LR03. При това внимавайте за полярността (както е маркирана 
в отделението за батериите). Затворете отново отделението за батериите. Сме-
нете батериите, когато „bAt Lo “ се появи като символ за батерия i на дисплея 
или когато след включване на уреда дисплеят не показва нищо или свети съвсем 
слабо.
Работа, включен към захранващата мрежа
Можете също така (опционално) да използвате BU 572 connect чрез 5-волтов 
захранващ адаптер s. Той трябва да може да осигурява (минимум) 1  А изхо-
ден ток и се свързва чрез свързващ кабел с щекер тип С a с извода тип С p на 
BU 572 connect. (Захранващият адаптер и свързващият кабел не са включени в 
окомплектовката на доставката на BU 572 connect.)

Настройки 
Дата и час:
Настройте датата и часа преди първата употреба, така че след това всеки ре-
зултат от измерване да може да се записва с правилна информация за часа в 
паметта. Възможни са стойности на годината от 2023 до 2053 и часове в 12- и в 
24-часов формат.
•	При изключен уред натиснете бутона ▼/ SET/Потребител 6, докато първо се 
покаже Bluetooth символът d.

•	Натиснете СТАРТ/СТОП 7 (или изчакайте за ок. 60 секунди), за да прекратите 
сдвояването чрез Bluetooth. Сега (в полето Дата/час w) се показва стойността 
на годината.

•	С бутоните ▲ 5 и ▼ 6 сега можете да увеличавате или намалявате стойността 
на годината на стъпки. (Последователността е циклична, т.е. след 2053 следва 
отново 2023 и обратно.)

•	Натиснете СТАРТ/СТОП 7, когато се покаже правилната стойност на годината. 
След това дисплеят превключва към следващата настройка. Извършвате всички 
настройки по същия начин, т.е. избирате стойността на настройката с помощта 
на ▲ 5 и ▼ 6, след което потвърждавате настроената стойност със СТАРТ/
СТОП 7.

	– Следващата стойност, която трябва да бъде зададена след годината, е редът 
дали показването на датата трябва да бъде „месец – ден“ („M D“) или „ден – 
месец“ („D M“).
	– След това настройте текущия месец и ден.
	– След това изберете, дали искате часът да се показва в 24-часов формат 
(„24H“) или в 12-часов формат („12H AM/PM“).
	– След това настройте текущия час и минути.

•	След като минутите бъдат настроени, дисплеят показва (в полето Дата/час e) 
„do nE“ и след това уредът се изключва.

Настройка на потребителската памет: 
BU 572 connect предлага възможността за причисляване на измерените стой-
ности към трима различни потребители, {1}, {2} и {G}. За {1} и {2} има на разпо-


